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ЛЯБІРИНТ 



ШАРАДА 

Перша частина — оливки половина. 
Квітка червона — Друга частина. 

Цілість — повзає поволі 
В лісі, в полі. 

В. л. 


ХТО ЦЕ? 

Вдень, вночі не снить, лиш ходить — 
Це ніяк йому не шкодить. 

Часом навіть ніг не мас, 

На стіні хвостом махас. 

Всім нотакус він так: 

„Тік-тік-так!” 

Часом дзвонить, часом кука — 
Відгадайте, що за штука? 


ЩО ЦЕ? 

а) . Є в кожній хаті — в кожній кімнаті. 

Проміння сонця в хату пускають. 
А від дощу охороняють. 

б) . У кожного з нас 

Стук-стук рівно раз-у-раз. 

в) . Простягнувся над рікою, 

Береги з'єднав собою^ 

Мчать по ньому самоходи, 

І по ньому люди ходять. 


г). Ні голови, ні губи 
Лиш чотири зуби — 

Як тарілку зустрічає 
Все із неї забирає. 


ЛЯБІРИНТ 



Виросли восени гриби у лісі, а щоб їх зібрати, тре¬ 
ба через оцей лябіринт дорогу шукати. Чи знайдете її? 


ЗАБУДЬКО 

Тато стидає сина: Ідучи до школи, ти завжди чогось 
забуваєш: то зошит, то олівець, то ґумку. А подумай, як 
звати вояка, що йде на війну без рушниці? 

Ромко відповідає: — Є такий! Мені дідусь казали, що 
на війну без рушниці Ідуть... генерали. 



ЖУРНД/І ДЛЯ ДІТЕЙ кожного віку 


‘з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві „Свобода” заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу. Редагує Колегія. Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8.00 дол. у інших країнах — рівновартність 
цієї суми. Для членів УНС 5.00 дол. Ціна окремого числа 
75 центів. Ціна подвійного числа — 1.00 дол. 

ТНЕ ВАІИВОУУ — УЕЗЕІ_КА 
Обкладинка роботи Марти Гулей-Леґецкіс 

РиЬІізОесІ топНтІу, ехсері Мау Іо Аидизі Ві топІНІу 
аі Зегзеу Сіїу, Ие\л/ Зегзеу 

Мопідотегу Зіг-ееі — Зегзеу Сіїу, Ие\л/ Зегзеу 07302 
ЗиЬзсгірІіоп $8.00 рег уеаг, ЦИА тетЬегз $5.00 рег уеаг. 
Епіегесі аз Зесопсі СІазз аі Зегзеу Сіїу, N. 3 . 


Ілюстрація на обкладинці: 
Микола Бутович — Осінній плодозбір 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація Едварда КОЗАКА 


НАС КЛИЧЕ ШКОЛА 

(Присвячую учням школи Непорочного Зачаття в Дітройті, моїм друзям). 


Відпливає непомітно 
Літо з теплими дощами. 
Знову кличе нас привітно 
Школа з мудрими книжками. 


Проминуло любе літо, 
Бо на все своя черга. 
Зустрічає нас привітом 
Наша школа дорога. 


Відлунали наостанці 
В таборах пісні юнацькі. 
Задзвонив годинник вранці 
І злякав мене зненацька — 


Добрий ранок! Ось ізнову 
Всі зустрілись ми у школі. 
Що ж, новин у нас доволі 
Часу бракне на розмови. 


Бо веселі карнавали 
Саме снилися мені. 

От же добре гарцювали 
Верхи на баскім коні! 


Прощавайте, жовті пляжі, 
Волейболи і футболи. 
Покладем м’ячі в ґаражі, 
А ми підемо до школи. 


Правда, дерев’яні коні 
Не несли в степи-луги; 
Наші коні — на припоні 
Гарцювали навкруги. 

Та несли нас літні мрії 
До далеких берегів, 

В мандри через буревії, 
Через бурю напрорив. 


Ох як страшно — і чудово! 
Повно скрізь незнаних див... 
Мандрували б ми ще довго, 
Так годинник розбудив! 


Прощавайте, карнавали, 
Літні мандри і забави! 
Олівці, книжКи, журнали — 
Це осінні наші справи. 


Все біжить, спішить навколо, 
Галас у шкільнім дворі... 

— Добрий ранок, люба школо! 

— Добрий ранок, школярі! 


Гарцювати —підскакувати на місці, пустувати (ІозІїомоіїзкіІІ іп 
гігііпд, Іо ргапсе); баский — жвавий (теШезоте); буревій — 
сильний вітер, гураґан. 
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Леся ХРАПЛИВА 


Ілюстрація Петра ХОЛОДНОГО 


ОЛІВЧИК-ЛІНИВЧИК 


Пішов восени ма¬ 
лий Михась у школу. 
Купила йому мати, 
щоб мав що читати, 
книжечку з образка- 
ми. Купив йому тато, 
щоб мав на чому пи¬ 
сати, зошит з лінійка¬ 
ми. Купив йому брат¬ 
чик Левчик гарнень¬ 
кий олівчик. 

Став Михась що¬ 
днини в школу поспі¬ 
шати, бо хотів навчитися скоренько пи¬ 
сати. А олівчик йому помагав, як знав. 

Через тиждень обидва навчилися ба¬ 
гато — пишуть: „мама, баба, дідо, тато”. 
Вже й учитель хвалить Михася. Та цитьте 

— звідкись біда взялася. 

Заснув Михась уночі в ліжку, на столі 
поклав свій олівець і книжку. Аж з кутка 

— шкряб, шкряб, виходить нишком довго¬ 
хвоста мишка — Гризикнижка. 

— Гей, Олівчику, здоров, мій пане! Що 
це робиш за діло препогане? Михасеві по¬ 
магаєш дуже — зате він голову тобі лиш 
струже! 

Говорила ще та й говорила, сидячи за 
пляшкою чорнила, аж послухав наш олів¬ 
чик її мову і сказав: „Ні, не писатиму зже 
знову!” 

А Михась нічого і не знає, ранком йде 
у школу, поспішає. Сів на лавку та почав 
писати. Пише „мама”, а виходить „тато”, 
пише „груші”, а виходить „сливи”... Щось 
Михась сьогодні нещасливий! Пише „вів¬ 
ці”, а виходить „кози”. Вже й течуть по 
Михасевім личку сльози... 

— Ні, вже, мабуть, не писатиму ніко¬ 
ли!” І Михась з плачем побіг із школи. 

І сидить Михась три дні у хаті, вже з 
нудьги не може їсти й спати. А книжки та 
зошит з лінійками припадають у куточку 
порохами... 

Просить книжка: „Ой, олівче-друже! 
Та не будь такий упертий дуже!” 

Каже зошит: „Сумно тут сидіти, коли 
в школу йдуть всі чемні діти!” 



А олівчик: „Ні! Дайте ви спокій мені! 
Будьте тихо, шкода труду — я писати не 
буду!” 

Аж четвертого дня братчик Левчик ку¬ 
пив Михасеві новий олівчик. Зрадів Ми¬ 
хась, як ніколи, вхопив зошит, книжку і 
побіг у школу. 

А новий олівчик гарний, працьовитий 
— знову хвалить Михася учитель. А олів- 
чика-лінивчика в кутку кімнати мишка вже 
якраз кінчає догризати... 


ЛосшЛо-. 


А/ 



'/шящж 

глША ^ 


(Українська народна казочка) 

(Іпюстрація Якова Гніздовського) 


Були собі дід та баба. Пішли вони у по¬ 
ле жито жати. На полудень вони собі взя¬ 
ли глечичок молока. Прийшли вони на по¬ 
ле, баба й каже до діда: 

— Де б оце глечичок з молоком по¬ 
ставити нам? 

— Постав, стара, цеє молочко в ку¬ 
щик. 

Баба послухала діда і поставила в ку¬ 
щик. От пішли вони жати. Жнуть та й 
жнуть, а лисичка прибігла та й випила 
молочко, та голови з глечика назад не 
вийме. Ходить лисичка, головою крутить 
та й каже: 

— Ну, глечику, пожартував та й бу¬ 
де ж уже, випусти мою головоньку! Бу¬ 
де ж тобі, голубчику, буде! 

Не відстає глечик, хоч ти що хоч роби. 

— Підожди ж, проклятий глечику, — 
не одстанеш, ну, так я тебе втоплю. 

Побігла лисичка до річки глечика то¬ 
пити. Вбігла вона в річку, всунула голову 
в воду, — повен глечик і набрався води. 
Так глечик за собою в воду і лисицю по¬ 
тягнув. 
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БУВАЙТЕ ПТАШАТА!.. 

(Ілюстрація Петра Холодного) 


Бувайте, пташата, здорові. 
Співайте віднині без нас!... 
Прощайте, квітки, у діброві — 
Додому, до міста нам час... 


Гуляли ми лісом і полем, 
Метеликів брали в танок — 
Тепер із вакацій до школи 
До книжки нас кличе дзвінок. 


І знов до науки, до праці 
Звертається круто наш шлях, 


Та сонячний спогад вакацій 
Ще довго цвістиме в серцях. 

Р о п я н и к 





Валентина ЮРЧЕНКО 


Ілюстрація Ніни МУДРИК-МРИЦ 



Наша курочка Кокиня 
Ходить пишна, мов княгиня, 

В неї шестеро курчаток — 
Чемних хлопчиків, дівчаток, 

Всі жовтенькі, як кульбабки, 
В них рожеві, ніжні лапки. 

Мама зернятка шукає 
і малят своїх скликає: 

Ко-ко-ко, сюди всі дітиі 
Треба їсти, щоб міцніти, 

Після їжі спочивати — 

Будуть крильця відростати, 

Годі бавитись в пісочку! 

Ой, там кіт сидить в садочку. 

Гострі пазурі у нього, 

Йдіть, ховайтесь від лихого! 


Ко-ко-ко, — скликає мати 
І пищать, спішать курчата, 

А за мить вони гуртом 
Всі під маминим крилом. 


Кульбаба — йапсіеііоп, ЬІожЬаІІ 
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У 150-ЛІТТЯ ЗАСНУВАННЯ „РУСЬКОЇ ТРІЙЦІ” 


150 років тому в Західній Україні (Галичині) 
освічені люди ще не говорили ні не писали живою 
українською мовою. Тією мовою говорили лише 
селяни і мешканці передмість. Освічені люди 
створили собі дивоглядну мову, що складалася із 
старої слов’янської мови, польської і лише небага¬ 
то слів було в ній народної мови. 

Маркіян Шашкевич, що народився 1811 р.,один 
із перших зрозумів, що така штучна мова ніякої 
користи народові не принесе. Він заснував спільно 
з Яковом Головацьким та Іваном Вагилевичем 
гурток, що його вони назвали „Руська трійця”. 
Вони постановили писати книжки по-українськи. 
Тоді в Галичині українську мову ще називали 
„руською”, але вона не мала нічого спільного з 
російською (московською) мовою. Якраз тепер 
минає 50 літ від заснування „Руської трійці”. Тепер 
ми бачимо, що це була велика подія. „Руська трій¬ 
ця” перша почала впроваджувати живу народну 
мову в українську літературу в Галичині. 

В Східній Україні (Наддніпрянській) впрова¬ 
див народну мову до літератури поет Іван Котля¬ 
ревський трохи раніше (1798) року. 



о. Маркіян Шашкевич 


Роман ЗАВАДОВИЧ 

ПОКЛІН ІВАНОВІ КОТЛЯРЕВСЬКОМУ Й МАРКІЯНОВІ ШАІ1ІКЕВИЧЕВІ 


Рідне слово, рідна мово, 

Як дзвениш ти нам чудово! 
Ти скарбниця наша, слава, 
Наша гордість нелукава. 

Ми тобою розмовляєм, 
Богу молимось, співаєм, 
Думаєм, читаєм, пишем — 
В серці все тебе колишем. 

Нас навчають батько-мати 
Рідну мову шанувати, 

Теж у школі вчить учитель 
Рідну мову все любити. 

А колись тебе цурались, 

До книжок не допускали, 

І в міських домах і в школі 
Не лунала ти ніколи. 

Тільки в селах України 
Серед нив-ланів, в хатинах 
Проживала ти, сирітка, 

Хоч і гарна, наче квітка. 


Там на тебе задивився 
Теж Шашкевич із Підлисся 
І промовив: „Рідна мово, 

Як дзвениш ти нам чудово!” 


Ти, мов мати наша мила, 
Ти народу міць і сила, 

В тобі поступ і наука, 

І відродин запорука. 


Блисни зіркою над нами, 
Задзвени, заграй піснями. 
Просвіти наш розум, мово, 
Книжки мудрим ВІЩИМ СЛОВОМІ’ 


І з селянської хатини 
Вийшла мова України, 
Солов’єм защебетала, 
Світ красою здивувала. 


Слава й честь тобі, Іване, 
Ввік пошана, Маркіяне, 
Доки Україна буде, 

Вас ніколи не забуде! 



Хрест-пам’ятник М. Шашкевичеві 
на Білій Горі коло Підлисся 

Там тебе поет наш бравий, 

Котляревський із Полтави _ 

Вперше вздрів і здивувався: 

„Звідки скарб такий тут ВЗЯВСЯ?” Вздрів — побачив; запорука — диагапіу. 
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Слова: Ганна ЧЕРІНЬ 


НА ПІСНЮ КРОК 




Музика: Ігор БІЛОГРУД 


РІВНЯЙ! 

До походу сурма грає — 
Гей, шикуйсь! Рушати час! 
Небо синє і безкрає 
Привітало тепло нас. 


Приспів: Раз-два, ліво, 

Гордо і сміливо, 

На пісню крок рівняй — 
Нас кличе рідний край! 

Будьмо сильні, будьмо вправні, 
„Українські юнаки”, 

Так, як наші предки славні — 
Запорізькі козаки. 


Приспів... 

Ми йдемо веселим маршем 
На широкий, вільний шлях. 
Ми йдемо на зміну старшим 
Під блакитно-жовтий стяг. 

Приспів... 


Сурма — їштреї, ґіогп; шикувати — їо їоггп ир, 
їо гапк; на зміну — тут: коли молоде покоління 
замінює старших у праці для громади. 






























Алла КОССОВСЬКА 


Ілюстрація Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


ЯК СЛАВКА МАЛЮЄ? 


Ти умієш малювати? 

Я умію. Хочеш знати, 

Як малюю я людей — 

І дорослих і дітей? 

Ось, дивись: це — голова, 

Це, ось тіло, а це — очка, 

А це руки, раз і два, 

А ось ноги трохи з бочку. 

Кажеш, я забула ніс? 

Не журись, він зараз буде, 

Не втече від нас у ліс. 

А під ним широкі губи. 

А над ними — довгий вус, 
„Він” сердитий, шкірить зуби, 
Злий „він”, я його боюсь — 

І „його” ніхто не любить. 



Це — недобрий чоловік, 

Я „його” не хочу знати! 

А щоб шкодить „він” не міг, 
Подеру „його” на клапті! 


Клапоть — зґігесі, зсгар; бочок — здрібніле від бік. 


ПО ГОРІХИ 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 

По коробці, по торбинці. 
По лозовій кошелинці. 


Не болять маленькі ніжки. 
Бо мандрують по горішки. 

У лісочку, при ДОЛИНІ 
Там горішки на ліщині. 

Гей, горішки, це не смішки. 
Покажіться з листя трішки. 

Покажіться з-між ліщини 
Та й мандруйте до торбини! 

Р О П Я Н И К 


Коробка — Ьох, сазе; кошелина — малий кошик (Ьазкеі, риппеі); 
ліщина — ґіагеї (дерево, на якім ростуть ліскові горіхи). 


Скільки щастя, скільки втіхи! 
Ми мандруєм по горіхи. 



Ми ідем — дівчата й хлопці, 
Кожне має по коробці. 
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Текст: Вапентина ЮРЧЕНКО 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ' 
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Лясь І Луць вже ЗНОВ у ШКОЛІ, 

Мали літечка доволі, 

В річці плавали, пірнали, 

Під ліском таборували, 

По траві ганяли босі, 

Гульк! — аж суне баба-Осінь... 


Вчить у школі бурундук, 

Що навчився всіх наук; 

Учнів повно — жабки, мишки 
Теж беруться вже до книжки, 

Та малий єнот-Ракун, — 
Він ледащо і ласун — 



Любить їсти та й поспати, 

Де ж йому про школу дбати? 

Луць на лекції не спухав, 

Смикав зайчиків за вуха, 

І штовхав зелену жабку, 
_ І притиснув мишці лапку, 


Черепашку він ударив, 

З носа збив їй окуляри... 

— Що за лихо! Чи не сором? — 
Закричали учні хором, — 

Геть із школи задираку, 
Хай іде... ловити раки! 


Бурундук — сґііргтшпк; задирака — заводіяка (диаггеїзоте регзоп, а ЬиІІу). 
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Михайпо МАМОРСЬКИЙ 


Ілюстрація Любоспава ГУЦУЛЯКА 


ВЕСЕЛЧАНИЙ СЛОВНИЧОК 


Ярко і Юрко були щирими друзями. Народили¬ 
ся того самого року в тім самім місті, виростали на 
тій самій вулиці, ходили до того самого садка, а 
потім до української цілоденної та суботньої 
школи. Разом бавилися, разом були в тім самім 
літнім таборі. 

Але, коли доросли до дванадцять літ життя, 
доля так покерувала, що їм треба було розстатися. 
Ярків тато дістав працю далеко на Заході Америки, 
під Скелястими горами.Він туди переселився з 
своєю родиною. Юрко залишився дальше в місті 
над берегами величезного озера. 

Затужили Ярко і Юрко один за одним. Тоді їх 
матері порадили їм: кожного місяця обміняйтеся 
листами. Листи мусять бути по-українськи, щоб усі 
знали, що ви любите і шануєте мову своїх батьків, 
дідів і, взагалі, предків і що знаєте більше як одну 
мову. 

І от, Ярко та Юрко почали один до одного 
писати листи. Юрко писав про своїх товаришів, про 
вчителів, про шкільні свята. Ярко, описував, як 
виглядають високі гори, шумливі ріки, які тут 
ростуть квіти, але не забув також написати, що в 
його місті нема українців і нема української школи. 
Він не має з ким говорити предківською мовою, 
хіба з татом, мамою і двома молодшими сестрич¬ 
ками. 

Коли приходив лист від Ярка до Юрка, він 
читав його вголос своїм батькам. І от, після кількох 
місяців тато зробив цікаве спостереження: мова 
Яркових листів ставала щораз краща, помилок 
було щораз менше. В листі з’являлися слова, яких 
Юрко досі не знав, не розумів і не раз питав тата чи 
маму, що вони означають. Тато дивувався: як це 
сталося, таж там, де живе Ярко, нема української 
школи. 

Одного разу Юрко запитав про це Ярка. Ярко 
дав йому таку відповідь: 

„Дорогий Юро! Ти хочеш знати, звідки я так 
гарно пишу по-українськи. Як ми сюди приїхали, то 
мої батьки (так і написав: „батьки”, а не „родичі”) 
зажурилися, що тут нема нашої школи. Вони 
почали зі мною і з моїми сестрами ще частіше 
розмовляти і спровадили ще більше українських 
книжок. Крім того, як знаєш, до нас увесь час 
приходить журнал „Веселка”, і я її ще пильніше 
читаю, хоч в ній є слова, яких я не розумію. 

Тоді тато сказав мені: під багатьма віршами і 
оповіданнями у „Веселці” є „словничок”. Подиви¬ 
ся на нього, якщо ти досі того не зробив: там подані 
рідше вживані українські слова і що вони по- 
англійськи означають. Цей „словничок” поможе 



тобі навчитися таких українських слів, яких ми 
рідко навіть удома вживаємо. Я так і зробив, бо 
досі я не дуже цікавився „словничком”. Тоді тато 
сказав: 

— А тепер я порадив би тобі переписати слова 
із „словничка” в окремий зошит: по лівій стороні 
по-українськи, по правій по-англійськи. Перепи¬ 
савши, читай їх ще раз і ще раз — і таким способом 
ці рідкі слова залишаться у твоїй пам’яті. Тим 
способом ти збагатиш собі запас українських слів. 

Я послухав тата, бо хто ж краще порадить мені, 
як не тато або мама. Я час від часу повторяв слова, 
записані в „словничку” і сам не знаю коли, я 
навчився таких слів, як „велетень”, „узлісся”, 
„відчай”, „намисто”, „морока”, „хобот”, „про¬ 
ковтнути”, „вередувати”, „жахнутися”, „скімлити”, 
„звести з глузду”, „настовбурчити” — і так далі, і 
так далі, і далі... Тепер ці й сотні інших слів мені вже 
зрозумілі, і я можу вживати їх в розмові з татом, 
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мамою та з гістьми, що не раз до нас приїжджають. 
Ці слова мені придаються і в церкві, куди ми їздимо 
більше як сто п’ятдесят миль, і в літнім таборі, куди 
збираюся їхати, і в листах до тебе. Тато сказав, що 
вони поможуть мені і в коледжі, куди я колись 
поступлю і там запишуся також на вищі курси 
української мови та до товариства українських 
студентів і буду виступати з промовами і допові¬ 
дями.” 

Прочитавши такий лист, Юрко призадумався. 
Яркові тато добре порадив, як використати „весел- 
чаний словник”. А чи тут я не міг би зробити те 
саме? Ми ж учні суботньої школи, всі передплачує¬ 
мо „Веселку”, читаємо її в школі та вдома. Я 
пораджу товаришам, щоб і вони робили те саме. 

За кілька місяців Юрко написав Яркові: „Я вже 
маю окремий зошит для незрозумілих слів. Я час 
від часу прочитую ці слова. Вони поволі стають 
мені зрозумілими. Кілька хлопців і дівчат пішли за 
моїми слідами. Ми заснували собі „словничковий 


клюб”. Учителька похвалила нас, і ми вже почали 
такі мовні вправи в клясі після науки.” 

Яркові та Юркові листи ставали щораз кращі. 
Перше їм не раз бракувало слів, і вони не мали їх 
чим заступити. Тепер їм щораз краще висловлюва¬ 
ти свої думки. Юрко писав: ,,Ми вже можемо 
пробувати читати вірші Шевченка. Колись ми 
поїдемо у вільну Україну і нам не треба буде 
стидатися перед своїм народом, що ми забули 
рідну мову.” 

Батьки Ярка і Юрка сказали: „Веселка” також 
буде радіти!” 


Пояснення-сповничок: словник,-чок — уосаЬиІагу, 
сіісііопагу; покерувати — Іо сіігесі, Іо тападе; Скелясті гори — 
Воску Моипіаіпз; обмінювати — Іо ехсМапде; предки — 
їогеїаІМегз; шумливий поізу; спостереження — оЬзегуаІіоп; 
батьки — тато і мама ; родичі — кіп, геїаііуез; запас — зіоск, 
зіоге; доповідь — герогї, Іесіиге; вправа — ехегсізе, ргасіісе. 


Алла КОССОВСЬКА 


Ілюстрація К. ЦІСИК 


ВЛІТКУ НА МОРІ 


На осонні зібралася 
В їлалу купку дітвора: 

Ярко, Марко і Малася 
Із сусіднього двора. 

Запитали діти в Марка: 

Де провіє ти літні дні? 

Чи у горах, чи у парку, 

Чи в бабусі на селі? 

Марко — це маленький хлопець, 
(У дворі він цілий день) 

Розповів ВІН, як було це, 

Руки вклавши до кишень: 

— Влітї їздили над море 
Мама, я, сестричка Галя, 

Там гуляли на просторі, 
Смішних слимачків збирали. 

Галя старша, Галя може' 

Добре плавати й пірнати, 

Ну, а я, як хто поможе, 

Можу на годі триматись! 

Рили ми в піску канали, 
Будували там фортеці, 

У канали наливали, 

Воду з моря із відерця. 

По каналах човник плавав 
Із яєчної лушпинки, 

Потім на піску упав я 
і розбив собі колінко. 

Було боляче, бо мама 
В ранку налила йодини. 



Глипнули на панораму 
І збирали там малину. 
Мама нам купила кулі, 
Кольорові, повітряні, 

А тоді „таксі” гукнули 
Й їли „піцу” в ресторані, 


На осонні — місце, обернене до сонця; слимак — равлик (зпаіі); 
йодина — іосііпе. 
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ЯК МИ БУЛИ РОБІНЗОНАМИ 

(З циклу: Дитячі пригоди дідуся Костя; Ілюстрація Зеновія Онишкевича) 


Взимі бавилися ми переважно в кімнаті. Най¬ 
краще подобалася нам забава в Робінзона. Стар¬ 
ший мій брат був Робінзоном, а я, менший, П'ятни¬ 
цею. Він мав лук, дерев’яний спис і шаблю, а я 
напхав довгу панчоху сіном, і це була моя булава. 
Нею я воював краще, ніж він, бо він мусів уважати, 
щоб мене шаблею не ушкодити, а я міг його 
вдарити булавою, куди попало. Але забава в хаті в 
Робінзона нас не вдовольняла, і мизідхали, коли то 
врешті прийде весна і все кругом зазеленіє. Врешті 
надійшла так довго очікувана тепла, соняшна 
весна. 

По другій стороні сільської вулиці був старий 
цвинтар. Тут уже віддавна нікого не ховали. Це 
було вимріяне місце на забаву в Робінзона. В однім 
розі цвинтаря стояла колись глиняна хатина, а 
тепер з неї залишилися лише порохняві підвалини. 
З-під них ми видряпали трохи землі, і вже була 
печера. 

Цвинтар - тихе спокійне місце, ніхто туди не 
заходив, він був неначе парк, повний дерев і кущів. 
Ми уявляли собі, що це дикий острів. За цвинтарем 
був довгий лан конюшини, а поруч нього нивки 
всілякого збіжжя, що під вітром хвилювало, мов 
море. Отже, був острів і море. 

Я, П’ятниця, хотів бути чорним, бо так написано 
в книжці. Отож обкрутив я голову в мамин чорний 
серпанок і уважав себе зовсім подібним до справж¬ 
нього П’ятниці. Та не довготішився цим серпанком, 
бо мама забрала його від мене і знов почепила до 
свого капелюха, Тоді я розтер у ступці вугілля на 
порох і натер ним лице і руки, але й цей грим мені не 
вдався, бо вугільний порох зачорнив також сороч¬ 
ку й убрання. Мама побачила і „стріпувала” 
убрання так, що я аж трохи заплакав, але сам бачив, 
що зробив негаразд. Не було ради, я лише міг 
уявити собі, що я чорний П’ятниця, і таким уявляли 
мене хлопці-однолітки, які виступали в ролі 
дикунів, бо П’ятниця такий має бути. 

Різні пригоди мали ми на нашім острові: ми 
вели війну, ходили на полювання на левів, ведме¬ 
дів і тигрів, і я багато убив їх своєю булавою. 
Прийшло літо. Брат склав вступний іспит до школи 
в місті і не хотів уже бути Робінзоном, а на своє 
місце призначив мене. 

Я пригадав собі, що Робінзон мав папугу. 
Звідки її взяти? Але в нас був півень, пестливий, що 
ходив крок за кроком за мною і не раз щипав мої 
пальці, щоб йому щось дати з’їсти. Того півня брав 
я з собою на острів, і він мов би мене розумів, сидів 
спокійно коло нашої печери, а щоб йому не нудило¬ 
ся, я розмішав з землею трохи пшона. 

Ще й козу мав Робінзон, тож і язабагїї мати. Це 
ще більший клопіт, як з папугою. Тож я придумав 
таке: Робінзон зловив свою козу арканом, тож і я 
роздобув у хаті кусок шнурка (мабуть, від заслони 


при вікні), зробив з нього аркан і надвечір причаїв¬ 
ся при дорозі за старою вербою. Туди пастухи 
будуть гнати череду худоби з пасовиська. Довго 
чекав я , але врешті надійшла череда. Я вихилився 
з-за верби і побачив знайому - Мошкову козу. 
Мошко мешкав недалеко від нас, аз його козою ми, 
діти, не раз бавилися. Я заговорив до неї: ,,Козю, 
козю!”. Коза була пестлива, прийшла до мене, я 
заклав аркан на роги і вже хотів провадити її до 
нашої печери. Та, на лихо, наднесло стару Мощиху. 
Вона зчинила крик, погрозила, що прийде пожалі¬ 
тися до мого батька, і повела козу додому на моїм 
аркані. Я втік під кущі аґресту і поклався в ямку, яку 
вигребли кігтями кури. В тім сховку сидів я, поки не 
стемніло. Потім обережно виліз з-під кущів і пішов 
додому. На щастя, Мощиха не прийшла пожалітися 
на мене. 

Для оборони перед нападом дикунів, пожиль¬ 
ців острова, треба було ще гармати. Ми зійшлися 
на нараду і вирішили, поставити гармату коло 
печери. Прив’язали грубим шнурком довге поліно 
до коліснят. Коли треба було стріляти, Гавришко, 
що мав грубий голос, ліз під коліснята і удавав 
гарматній постріл. Як хлопці, що були за,,дикунів”, 
починали наступати, то Гавришко загудів, мов 
бочка, а всі втікали та лягали попід кущами або 
ховалися в конюшину. 

І знов сталася біда: прийшла пора орати на 
полі, наш наймит казав притягнути коліснята, і ми 
мусіли виконати розпорядження. І так гармата 
пропала. На другий день „дикуни” облягли печеру і 
здобули її. Мене взяли в полон і замкнули до 
дзвіниці. Я втік попід підвалину, все ж таки це був 
мій програш. Мені було дуже прикро і соромно, бо в 
книжці Робінзона нема згадки про таку поразку. А 
крім того „старші брати” з церкви почули, що ми 
влаштовуємо такі забави на цвинтарі, прийшли і 
розігнали моїх „дикунів”. Мене не побачили, бо я 
сховався в печеру. Я вирішив закинути цю забаву. 

Але я пригадав собі, що Робінзон займався 
також рибальством. Коли один хлопець розповів, 
що його брат приніс звідкись повну миску риби, я 
постановив собі також піти до річки по рибу. 

Зараз на другий день почав я думати про сак. 
Сітки на сак в нас не було, виплести її я не вмів. Зате 
на горищі знайшов я кропив’яний мішок, в якім 
сушили цибулю. Я висипав цибулю на купку, а 
мішок забрав і приніс до нашого пастуха, Федя, 
щоб порадитися. Федь казав, що не вірить, щоб у 
нашій „фосі” (справжньої річки чи потоку в нашім 
селі не було) була риба. Він радив піти спершу з 
вудкою над канал і переконатися, чи є там риба. 

Сплели ми вдвоє „сіру” нитку, на її кінці 
прив’язали зігнутий цвяшок, накопали хробаків, і 
з такою вудкою пішли над канаву. Канава була 
півтора метра завширшки, а води в ній не було 
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більше як п’ятнадцять сантиметрів, а решта боло¬ 
то, мов густа сметана. У тій воді не побачили ми ні 
одної риби. Ми пішли вниз понад канаву і в однім 
місці побачили велику „череду” чорних маленьких 
створінь, що плавали в.мутній воді. Ми зацікавили¬ 
ся цим новим ґатунком риб і відбули нараду, як їх 
ловити. Ми вирішили, що треба їх ловити кошиком 
з лози, бо вудки мають завеликі гачки, а сак 
зарідкий. 

Почалася риболовля. Я приніс з дому скляний 
бутель на зловлену рибу. Ми черпали кошиком з 
канави воду з болотом і наповняли бутель. За 
чверть години мали ми вже повний бутель тих 
„риб”. Федь висловив думку, що ці риби дуже 
швидко підростуть. Робота йшла теж швидко, але 
ми так обхляпалися, що виглядали як викупані в 
болоті. Але раді, веселі вернулися додому. Федь 
сховався у возівні перебратися, а я пішов до кухні, 


бо думав, що всі будуть подивляти наш подвиг. Та 
як же вони мене розчарували, коли всі зайшлися 
сміхом. Мені сказали, що ті наші риби — то моло¬ 
денькі, ще не зовсім розвинені жаби. Я з соромом 
пішов на подвір’я і висипав свої „риби” індикам на 
підвечірок. 

Так скінчилася моя „робінзоната”. 

_ Опрацював Роман Завадович 

Пояснення - словничок: спис — зреаг;булввв — пласе; 
зідхатн (за чим) — іо зідИІ їог; порохнявий — бизі-гоііеп; 
підвалини — дгоипсіжогк; видряпати — Іо зсгаісЬ оиі; конюшина 
— сіоуєг; серпанок — уєіі; ступка — товкач (резіїе); грим — таке 
ир; щипати — іо ріпсЬ; пшоно — тіїїеі зеесі; аркан — Іаззо; 
череда (худоби) — (іегсі; поліно — Іод (ої \люосІ); коліснята — 
двоколісний возик, до якого причіплюють плуг під час орання; 
полон — сарііуііу; дзвіниця — зіееріе, Ьеіїгу; програш — Іозз 
поразка — беїеаі; сак — сітка на рибу; горище — даггеі; фоса — 
канава (біісЬ, сМаппеІ); мутний — тисісіу; бутель — Іагде Ьоіііе; 
подвиг — ехріоіі, їеаі, дгеаі (Мегоіс) беесі. 




МАЛЕНЬКЕ Я ДІВЧАТКО 

(Ілюстрація Миколи Бутовича) 


Хоч маленьке я дівчатко, 
Говорити вмію гладко. 

І учуся вже читати, 

Бо негарно дармувати. 

Як читати вміти буду, 
Все читатиму без труду: 



І до мами й до бабусі 
Від „ученої” Мартусі. 


А найбільш казок цікавих 
Про князівен кучерявих. 

Раді тато і матуся, 

Що й писати я вже вчуся. 

Як навчуся я писати, 
Напишу листа до тата — 


Р о п я н и к 
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Ніна МУДРИК-МРИЦ 


ВЕСЕЛКА 

(Ілюстрація авторки'» 

Щойно буря прогриміла, 
Нас злякати захотіла, 

Та не пощастило їй! 


з А V і^ячої'о 

жмтеі 

МОЇ ВРАЖЕННЯ ЗІ СТЕЙТОВОЇ 
ВИСТАВКИ В ШАМПЕЙН-УРБАНА 


Тож за небосхил скотилась, 
А веселка залишилась 
На хмарині срібляній. 



Задивилась і не зчулась, 

Як на крапельці спіткнулась 
І сковзнулася униз ... 

Впала в гай, де над потоком 
Хтось розкинув ненароком 
Зсохлий і колючий хмиз. 


Світлу ніжку поколола. 
Сорочину розпорола. 

Аж померкла на часок, 

Та за мить сміялась знову, 
Бо сорочечку шовкову 
Залатав їй павучок. 


Рік 1981-ий залишиться для мене дуже пам’ятним. В 
тому році я і мій шкільний товариш Андрій Заплітний 
нашими науковими проектами, що виставлялися на 
Міжшкільній виставці в Музеї Знання й Індустрії в Чікаґо, 
виграли можливість брати участь у Стейтовій виставці 
праць учнів католицьких, приватних та публічних 
народних шкіл із цілого стейту Ілліной. Мені було 
приємно репрезентувати нашу українську щоденну 
школу св. о. Миколая на цій стейтовій виставці, що 
відбувалася в Шампейн-Урбана, 146 миль на південь 
від Чікаґо. 

На Міжшкільній виставці, що відбувалася 7-8-го 
березня 1981 р. в Чікаґо, яку влаштовувала Іллінойська 
Академія Молодих Науковців, район ч. 2, я був додатко¬ 
во гордий і тим, що наша школа св. о. Миколая виграла 
там 4-те місце з-поміж 34 католицьких і приватних 
народних шкіл Чікаґо й околиці. 

Стейтова виставка праць учнів католицьких і публіч¬ 
них народних шкіл стейту Ілліной відбувалася 22 і 23-го 
травня 1981 р., в приміщеннях павільйону ,,Асемблі 
Голл” в містечку Шампейн. 

Увечорі 21-го травня, вирушили ми поїздом до 
Шампейн. Там моя мама й я зупинилися на нічліг у 
придорожньому мотелі. 

Наступного ранку міським автобусом „Жовта лінія” 
ми прибули до модерної будівлі, що своїм виглядом 
нагадує велику срібну літаючу тарілку. Ось це й був 
павільйон, де відбуватиметься стейтова виставка праць 
молодих науковців стейту Ілліной. 

Незабаром організатори виставки вказали нам 
столи, де треба розкладати проекти. Було тут понад 
5,000 учасників. Столи з проектами були уставлені 
вздовж крутих коридорів і на арені павільйону. Виставка 
займала три поверхи „Асемблі Голл”. 

Після уставлення в зоологічному відділі мого 
проекту, якого тема була „Хамелеони”, почав я, як і всі 
інші учасники, вичікувати відвідин суддів. Проект 
Андрія „Історія і будування телескопів” був приміщений 
на арені павільйону, у відділі астрономії. 

Після оглянення та оцінення мого проекту групою 
суддів, я нарешті зміг вибратися на прохід з моїми 
батьками і братом Василем. Тут оглянули ми спортовий 
стадіон та інші будівлі, як басейн під голим небом. 
Цікаво було оглянути парк, в якому ростуть кілька інших 
порід шпилькових дерев. Ми збирали їх гарні шишки. 

22-го травня о 7-ій год. вечора в залі „Ілліні” в Урбані 
відбувся бенкет для учасників наукової виставки та їхніх 
батьків і родичів. Присутніх привітав ректор Ілліной- 
ського університету. Головним доповідачем на бенкеті 
був проф. Банкер, який дуже цікаво розповідав нам про 
свої шкільні роки, а також і про те, як батьки підготов¬ 
ляли його розсудно до самостійного життя. 
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КАЗКА ПРО ГРИБКА „ЖОВТА ШАПОЧКА” 


Дорогі Читачі! Коли повернетеся з вакацій і почнете 
знову шкільне навчання, жде Вас приємна й корисна 
несподіванка. На полицях книгарень побачите цікаву 
книжечку п.з. „Казка про грибка Жовту Шапоч- 
к у”. Вона вийшла заходами „Гуртка Прихильників 
Української Дитини” в видавництві „Добра Книжка” в 
Торонто, Канада. Книжка великого формату, має 16 
сторінок. 

Казку написала співробітниця „Веселки Галя м а - 
тушевська для свого внука Борисика. Ілюстрації ви¬ 
конав дідусь Борисика Юрій Матушевський. Цих ілю¬ 
страцій багато — аж 15. Кілька з них пів-сторінкові. Всі 
ілюстрації повнокольорові. Текст казки писаний рукою. 

В казці авторка розповідає про пригоди грибка з 
волинського лісу. Цей грибок, Жовта Шалочка, за- 
мандрував аж до Америки, до хати Борисика. Як це 
сталося й яка дальша доля грибка, цього Вам розказува¬ 
ти не будемо. Прочитайте казочку, тоді довідаєтеся. 

Казка добра для дошкільнят, дітей нижчих кляс 
початкової школи, новиків у юначих організаціях, також 
для домашнього читання. Ціна книжки 5 дол. 
Замовляти: 

СМИгегґз Саге Огоир, 16 Піуєгсгєзї Йоао, 
ТоголЮ, Опі. М63 4НЗ ; Сапасіа. 


23-го травня в пообідніх годинах в авдиторії па¬ 
вільйону відбувалася роздача нагород і виграних 
учнями спеціяльних відзначень за їхні добре опрацьова¬ 
ні проекти. Мій товариш Андрій Заплітний виграв тоді 
першу нагороду, а я виграв за мій проект другу нагоро¬ 
ду- 

Участь у цій стейтовій науковій виставці була для 
мене повчаючою, корисною й незабутньою подією, бо 
мав я нагоду побачити, як саме відбуваються такі 
виставки. Зустрінув там також багато нових учнів із 
інших шкіл та мав нагоду оглянути багато різних 
проектів. Беручи участь у міжклясній, пізніше у між¬ 
шкільній, а нарешті в стейтовій виставках, я переконав¬ 
ся, як тяжко досягнути такої мети — брати участь у стей- 
тових змаганнях; щоб мати можливість брати там 
участь, треба наперед добре напрацюватися, дбайливо 
підготовлюючи відповідні проекти з поданням у них 
докладних вислідів з довготривалих дослідів даної 
теми. У моєму випадку були це хамелеони, які часто 
навіть не хотіли „позувати” до знімок, бо втікали. 

Складаю подяку моїй учительці пані Ользі Колодій, 
моїм батькам і братові Василеві за їхні поради, нові 
думки та поміч. 

Любомир Домашевський, учень 8-оі кляси 
катедральної школи св. о. Миколая в Чікаґо, Ілл. 


— Івасику, поки вдягнеш черевик, треба витягнути 


язик, — каже мама. 



Ой, Івасику, Івасику, який же ти ще нерозумний! 



ІВАСИК І ЯЗИК 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 




Ґномик через рів скакав Виліз мокрий: „Що робити? Зняв сорочку і штанці, 

І по пояс в воду впав. Треба одіж обсушити!” Простелив їх на траві. 




Вивірка сорочку вздріла, А в багні весела, рада Ґном дивився, дивувався, 

Нею постіль застелила. У штанцята вбралась жаба. А нарешті засміявся. 


Ґном сховався під листком: 
„Стидно ж бути голяком”. 


Вітер враз гукнув з-під бору, 
Аж підняв ту одіж вгору. 


Вже сорочка на дубі, 
А штанятка — у багні. 



„Гоца Драла шити вміє, 
Ще штанці гарніші вшиє. 


І сорочку чисту, білу 
Буду мати на неділю”. 


Лопухом обвився ґном 
І додому враз бігом... 
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